
Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Spraclie. V. 2. 9

Ms: hib-is anbahön 1 au süküf 2 ? u amiröt lieh: „thöm
liib-i? mi he 3 amür Ms: höm l-ahtäb hinöh.“ amiröt lieh:

„liastou!“

5. firä la-liäl Mb-is, amür lieh, gulüb leh hol. saglüb 4
nnnneh hol lä. amür: „da-wukü sagldbk vnnni hol la9 11
amür: „liö gayr bar giribk tük, mka’ak la-hini tahöm tis-
hdrb-i. “

6. amür: „ho ar miskin atölib.“ amür: Jiet tölib h

lä, bar giribk tük, tahöm tishdrb-i. läzarömali bär-ik ar
bümah. u

7. amür: „tahöm tasdggar 6 ahtiyör wa-tlidm-i l-al-
tcig-k ahtiyör.“ amür hell: „hö läzarömali bir-i ar-
bümah. am altdgk ti-hö 1 ser[r] lük wam-sdlmalc 8 ti-hö

ser[rj lük.

1 Adjektivum auf -ön, cf. I, § 15, für nablibn zu mbeh wach sein, ar. &lt;*.,0.

2 so wlcf == wqf. 3 Geschrieben hell. 4 Kausativ-ßeflexivum von qlb.

5 = ttSlik, 2. P. Sg\ g. m. Ind. G Erklärt durch ist so viel als

taidqqar (aus taHdqrar), also Subj. des Kaus.-ßefl. von qrr, cf. ar. IV. Form

gestehen. 7 Cf. 111, § 46. 8 Von solem, für das Jalin nur ,über

geben, überliefern“ hat; vielleicht bedeutet es: ,am Leben lassen, das
Leben schenken“.

6. Er sagte: ,Ich bin nur ein Armer, ich bettle.' Er

sagte: ,Du bettelst nicht, ich habe Dich eben schon ver

standen, Du willst mich bekriegen. Jetzt bist Du eben
schon hier.'

7. Er sagte (weiter): ,Willst Du (es) gestehen, wähle,
und willst Du, daß ich Dich töte, wähle!' Er sagte zu ihm:

,Ich bin jetzt eben schon da. Wenn Du mich tötest, ist es
ein Übel für Dich und wenn Du mich auslieferst, ist es ein

Übel für Dich.'


